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摘要! 中英文之间的差别决定了翻译应采取的策略# 了解中英文不同的行文习惯# 能更巧妙地处

理词汇乃至句子的翻译$ 英文喜静不喜动的特点除了体现为英文较多使用名词# 还表现为英文能

用弱势动词就不用强势动词# 而中文则相反$ 鉴于此# 以L@55R!翻译专业资格 !水平" 考试"

$

级考试题目为例# 从强弱动词的角度探讨中英互译# 希望为广大英语学习者# 特别是准备参加

翻译专业资格考试的学生提供可以借鉴的翻译方法$

关键词! 强势动词) 弱势动词) 静态与动态) 翻译策略

中图分类号! ?+"-7&###文献标志码! @#!!文章编号! "%%& (,&-A!$%"&"%$ (%"+$ (%-

"#$! "%7"+$-'BC73%D*7C#--.7--,7$%"&7%$7%%'
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##笔者在研究 L@55R

$

级考试的历年真题及相

关资料时发现# 一个英文句子中# 有时候会连续出

现多种动词形式 !即谓语动词加其他动词的变体

形式" # 如果直译为汉语会不通顺# 因此给翻译造

成很大困难$ 笔者通过对大量原文译文进行研究并

查阅相关资料# 总结了这类语言的一些翻译策略$

武峰*"+在其 1十二天突破英汉翻译2 一书中

写道& ,英文是静态语言# 擅长使用名词等) 中文

是动态语言# 擅长使用动词等$ 英文中有强弱动词

之分# 并且英文喜欢用弱势动词$ - 那么强弱动词
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的定义是什么. 强势动词是具有强烈的目的性或较

强的感情色彩# 用以描述具体的动作或行为的动

词# 比如 $,("$<# $,+,$-,# "$2&%*N,等$ 弱势动词

是感情色彩较弱# 行为上看起来比较抽象的动词#

比如<&D,# 1&+,# .&D,# G"$D# 2*+,等*"+

$

关于中英文的动静差别# 早有专家学者进行过

研究和探索$ 具有代表性的如& 连淑能对英汉语言

进行对比研究时专门对英语静态和汉语动态规律进

行了较深入系统的归纳和总结*$+

$ 此外# 大批翻

译学者从各个方面对其进行了研究$ 例如& 包彩霞

专门对汉译英中动词的处理进行了具体的分析研

究*++

) 喻家楼% 胡开宝对汉英中的有灵% 无灵以

及动态和静态句进行了详细的剖析*!+

) 施维对英

汉句子静态% 动态对比与翻译做出详细的探讨*-+

#

等等$ 还有一些专家学者从更小范畴对此进行了详

细的研究和分析# 如& 孙海琳在 1上海科技翻译2

上发文讨论科技英语静态结构和被动结构及其翻译

问题*'+

) 田臻在 1外语与外语教学2 上发表的

1英语静态存在句中动词语义特征的对比研究2

*)+

#

等等$

以上是语言学和翻译学界对于中英文动静差别

的相关研究# 皆强调英文 ,喜静不喜动- # ,能用

弱势动词就不用强势动词- 等特点$ 但是关于强

弱动词对翻译的影响# 自李长栓在 1非文学翻译

理论与实践2

*,+ 与武峰在 1十二天突破英汉翻

译2

*"+中探索之后# 至今# 相关的研究论著寥寥无

几$ 本研究讨论如何在翻译中处理中英文的差异#

并希望能有更多的学者对此进行研究# 提出更有效

的翻译技巧和策略$

一% 汉英互译中强弱动词转换

英语中很多名词从动词变化而来# 具有动态的

含义# 且形态变化相对简单# 常常用来表示动词含

有的动作% 行为% 变化% 状态% 品质% 情感等概

念$ 因此# 名词化成为英语使用中的普遍现象# 也

是使得英文具有静态特征的一个主要原因$ 与英语

形成对照的是# 汉语不受动词形态变化的约束# 而

且使用较多的动词# 除了大量的动宾结构外# 还有

两个以上动词连用的连动式% 兼语式# 形成了明显

的动态特征$ 由于两种语言各自具有的这些特点#

英译汉的过程常常就是在译文中挖掘突显原文动态

色彩的过程$ 也就是说# 英译汉时常常需要把英语

名词# 特别是抽象名词# 转换成汉语动词) 而汉译

英时# 则需要将汉语中的 ,强势动词- 进行弱化$

下面试举两例$

!"" 中文谚语 ,吃一堑# 长一智- 的英译$

这句话的最佳译文被公认出自钱钟书之手& ,@(&''

*%." &>*.# &2&*% *% /"#$G*.7- 在汉语中# ,吃-

,长- 是非常强势的动词# 但却被钱钟书译为两个

名词(&''和 2&*%$ 这句译文被公认为经典正是在于

钱钟书把握住了英文的精髓& ,喜静不喜动- $

(&''# >*.# 2&*%# G*.都是名词# 而且形式对等# 读

起来朗朗上口$ 用中式思维来翻译# 就会变成&

,U"# ',&$% &',--"% &(.,$-#((,$*%2 &'"--7- 此译文

语法上没有问题# 但翻译腔明显# 较为 ,中式- $

最大的问题是一味地强调 ,动作- '''',&$%#

-#((,$*%2# 不符合英语表达的习惯$

!$" 在公示语图标翻译中# 此类强弱动词转

换也十分常见$ 例如&

危险0

译文#M@8T9V4

非授权人员禁止入内0

译文#8H @MOR55@8L9JR5?H)5@)5?HVR;

Z@5RH84

,危险- ,授权- ,禁止入内- 是典型的强势动

词$ 地道的英文译本为 4&%2,$# &#.1"$*N&.*"%#

G*.1"#.&4<*..&%3,# 皆译为名词结构 !即动词的抽

象名词形式" # 使之弱化$

以上英汉互译实例印证了英汉语言中强弱动词

使用的差别# 即英文属于静态语言# 偏向于使用弱

势动词$ 汉语属于动态语言# 偏向于使用动词$ 需

要指出的是# 并不是说英语不用动词# 而是在多数

情况下# ,能用弱势动词# 就不用强势动词- $

二% 英汉互译中强弱动词翻译技巧

在 1十二天突破英译汉2 一书中# 武峰还说

到 ,谓语动词的过渡- 现象*"+

# 他举例说& ,我支

持你- # 翻译成 ,R-#>>"$./"#7- 在口译中没有

问题# 但是在笔译中# 更好的翻译是 ,R2*+,/"#

</ -#>>"$.7- 这种译法就将中文里原有的强势动

词 !支持" 翻译成了名词# 又找了一个动词性质

相对较弱的 2*+,作为谓语# 汉语中原有的 ,支持-

在英语中被转换成名词# 该翻译方法即 ,谓语动

词的过渡- $

由此可以看出# 英汉互译中强弱动词需要做出

转换变通# 令译文更加地道$ 下面以 L@55R

$

级

++"
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真题为例探讨英汉互译中强弱动词的有效处理

方法$

CC "一# 英译汉

一个动词不一定在任何句子中都是强势动词或

弱势动词# 译者需要根据特定的句子语境来分析$

根据英汉两种语言的差异# 在处理英译汉翻译材料

时# 如果一个句子中连续或间隔出现两个或多个动

词形式 !谓语动词加其他动词的变体形式" # 那么

可以先区分这些动词的强弱# 再按照以下翻译策略

进行处理$

CCDE强弱两种动词按原文顺序译! 即直接翻译

例 D#03*,%.*-.-# G1" .$$>1" 5";9($4$*6 14$

-*)0$(.$,*6 >*"<14$1(-14 <)14 .1,1*21,-.4,2$,,"(

&33#$&3/ &%4 3,$.&*%./# 3&%%".>&/ &..,%.*"% ." .1,*$

"G% "$".1,$>,">',(-'*D,-"$4*-'*D,-# "$." >">#'&$

*4,&-&="#..1,(*.%,--"(.1*%2-

*&+

7

##译文#科学家在试图最精确
!!!!!!

% 最可靠地认识宇
!!!!!!!

宙
!

% 了解真相时
!!!!!

# 不能够顾及他们本人或他人的好

恶以及关于事物合理性的普遍看法$

本句中# -,,D !感情色彩较弱" 是弱势动词#

而3"<>$,1,%4是强势动词# 在译为汉语时译者将

两个动词都翻译出来# 因为此处直译形成的译文很

通顺# 而且符合汉语表达习惯$ 事实上# -,,D ."

一般在政府报告或企业宣传等文体英译汉中都会被

省译# 所以具体情况要具体分析$

例 F#@-2'"=&'3'*<&.,31&%2,.1$,&.,%-." $&*-,

-,&',+,'-=/ &-<#31 &-("#$(,,.=/ .1,,%4 "(.1,

3,%.#$/# .1,&#.1"$*.*,-1,$,&$,<"(>)*% 1" ;,>$($,#

1" 31*'4$,% .1,("$,3&-.-.1&.<&/ -,,< (&$;"((# =#.

.1&.G*''-1&>,.1,*$'*+,-*% &4#'.1""4 &%4 "'4 &2,7

!$%%- 年L@55R

$

级真题"

译文#全球气候变化将导致海平面在本世纪末

上升达 ! 英尺# 荷兰政府正努力帮助孩子们真切地
!!!!!!!!!!!

认识到
!!!

# 尽管这种预测现在看来似乎还很遥远# 但

是等他们长大成人甚至步入老年时就有切身体会$

这里的G"$D*%2 ." 直接翻译成 ,努力做//- #

<&D,$,&'."译为 ,让//真切认识到- $ 但是有时

G"$D ."也会被视为弱势动词不用翻译# 直接翻译后

面的强势动词$

CCFE只译强势动词

例 G#?"G,+,$# .1,/ 3&% "%'/ .&3D',.1*-("$<*4;

&=',#%*+,$-&'>$"=',<G*.1*% *.-"G% '&%4# (*$-.=/ 3&$,;

(#''/ 3""$4*%&.*%2 #$=&% &%4 $#$&'4,+,'"><,%.&%4

-,3"%4'/ =/ 9("0)6)*% %-)6$6 &%4 "$4,$'/ ('"G"($,4#%;

4&%.$#$&'("$3,=,.G,,% .1,3"#%.$/-*4,&%4 .1,3*./

G*.1"#.'"--"(.1,*$'&%47!$%%'年L@55R

$

级真题"

译文#然而# 只能在自己的国土上# 通过城市

和农村的精心协调发展# 通过引导农村富余劳动力
!!!!!!!!!!!

在不丧失土地的条件下
!!!!!!!!!!

# 在城乡之间有序流动# 来

解决这个世界级的大难题$

若将加点部分直译为& ,通过提供有引导力

的//- # 显然不通顺# 故改变句子结构来翻译$

在这里# >$"+*4,!抽象的动作" 相对于 2#*4,4

!具体的动作" 来说是弱势动词# 所以只翻译强势动

词 !2#*4,4" # 而不翻译弱势动词 !>$"+*4," # 于是

得出译文$

例 H#E#.,F>,$.-G"$$/ .1&.#%.$&<<,',4 -1&4"G

',%4*%2 5"-#6 #$,6 1" 1)5>)*% 1);$?";?..1&.3"#'4

.1$,&.,% .1,(*%&%3*&'-/-.,< "(.1,G"$'4( --,3"%4;

'&$2,-.,3"%"</7!纽约时报# 中国官员警告影子银行

的风险"

译文#但专家们担心# 野蛮生长的影子贷款可
!

能会是一个滴答作响的定时炸弹
!!!!!!!!!!!!!!

# 给世界第二大经

济体的金融体系造成伤害$

若将加点部分直译为& ,导致一个滴答作响的

定时炸弹//- # 让读者难以明白其表达的意思#

所以换种思考方式进行翻译$

同例 +# 本句中',&4 !感情色彩较弱# 无具体

动作" 相较于 .*3D*%2 来说是弱势动词# 所以翻译

.*3D*%2 !强势动词" # 而省译弱势动词 !',&4" $

例 K#@-&% #%4,$2$&4#&.,# O$7J""4'&%4 >,$;

(,3.,4 &-/-.,<("$4,'*+,$*%2 ,',+&."$<#-*3,((*3*,%.'/7

?,9#,**$6 1" 9-(.-$14$9("=$515";;$(5),##2# =#.1*-

(&.1,$# G1" 1&4 3"<,"(&2,*% ,E"&$4G&'D 9<>*$,-7

!$%"+年L@55R

$

级真题"

译文#在读大学期间# 伍德兰先生对电梯音乐

系统 !背景音乐系统" 进行了优化# 并计划将这
!!!!

一项目商业化
!!!!!!

# 但遭到父亲的反对$

若将加点部分直译为& ,他计划去追求//- # 不

通顺# 这里 >'&% !具体的动作" 相对 >#$-#,!抽象"

来说是强势动词# 所以只翻译 >'&%# 而不译 >#$-#,$

CCGE将强势动词译为大谓语! 弱势动词译为小

谓语

##北京大学中文系郭锐教授曾在课堂上讲解汉语

!+"
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中的 ,主谓谓语句- 的知识& ,主谓结构也可以做

谓语# 这样的句子叫主谓谓语句# 即整个句子的主

语叫大主语# 谓语部分的主语叫小主语) 整个句子

的谓语叫大谓语# 谓语部分的谓语叫小谓语$ - 吕

叔湘*"%+早在 "&,' 年就对主谓谓语句进行举例说

明# 见图 "$

图 DC主谓谓语句实例

I+2EDC!$);%&/9'-97BR/0*?%(/4+0)*/%(/4+0)*/9/,*/,0/

CC例 M#J,$,3"<<*."#$-,'+,-." .1,(#''$,&'*N&.*"%

"(&''.1,O*'',%%*#<M,+,'"><,%.T"&'-# *%3'#4*%2 .1,

"((;.$&3D# *% >&$.*3#'&$=/ 9("0)6)*% &"5-.$6 ,*6 .5,#$6L

-9 ,..).1,*5$1" #$,.16$0$#"9$6 5"-*1()$.,*6 "14$(

5"-*1()$.)* .9$5),#.)1-,1)"*.# *% '*%,G*.1 $,',+&%.

-#>>"$.>$"2$&<-7!$%")年L@55R

$

级真题"

译文#我们再次承诺全国实现所有千年发展目

标# 包括尚未实现的目标# 特别是根据相关支助方

案# 重点为最不发达国家和其他特殊处境国家提供

更多援助$

若将斜体部分直译为& ,提供集中的和更多的

帮助给//- # 不符合中文的表达习惯$ >$"+*4,意

义抽象# 感情色彩弱# 可视为弱势动词# ("3#-,4

!具体# 感情色彩强" 内涵为强势动词 !虽然这里

它是形容词# 但也是动词的变体形式" $ 为何不将

-3&',4;#> 看作强势动词. 因为它离核心名词

&--*-.&%3,最近# 根据刘冰泉在 1英语名词短语形

容词修饰语排序的认知学分析2 一文中所说& ,离

中心名词越近的形容词越能表达该物质的特

性$ -

*""+因此# 不应该对-3&',4;#>一词的词性进行

转换$ 由此# ("3#-,4译为 ,重点做//- # 提置前

面成为大谓语# 而 >$"+*4*%2 译为 ,为//提供- #

后置成为小谓语$

例 N#T'"=&'1,&'.1 .1$,&.-# <"$,($,P#,%.&%4

*%.,%-,%&.#$&'4*-&-.,$-# ->*$&'*%2 3"%('*3.# +*"',%.

,F.$,<*-<# .,$$"$*-<&%4 $,'&.,4 1#<&%*.&$*&% 3$*-,-

&%4 ("$3,4 4*->'&3,<,%."(>,">',14($,1$* 1" ($0$(.$

<#31 "(.1,4,+,'"><,%.>$"2$,--<&4,*% $,3,%.

4,3&4,-7!$%") 年L@55R

$

级真题"

译文#全球性疾病威胁% 越来越频繁和严重的

自然灾害% 不断升级的冲突% 暴力极端主义% 恐怖

主义% 有关的人道主义危机以及被迫流离失所# 这

些问题有可能让最近数十年取得的大部分发展功亏

一篑$

若将斜体部分直译为& ,威胁着颠覆//- #

语意不明确$ 根据上述原则# .1$,&.,% 相对于

$,+,$-,是弱势动词# 因此将.1$,&.,% 译为 ,有可能

让//- # 成为小谓语# $,+,$-,是强势动词# 译为

,功亏一篑- 或 ,付诸东流- # 成为大谓语$

CC "二# 汉译英

从本质上来说# 英译汉时之所以存在过渡现象

!从弱势动词过渡到强势动词" # 就是因为中英文

的动静差别$ 反之# 在汉译英时也需要从强势动词

过渡到弱势动词$ 下面以具体实例来看汉译英时强

弱动词的处理方法$

CCDE使用动词的抽象名词进行弱化

例 Y#在经济上# 我们要加快建立
!!!!

社会主义市

场经济体制*"+

$

译文 # 93"%"<*3&''/# G,G*''->,,4 #> .1,

,-.&='*-1<,%."(-"3*&'*-.<&$D,.,3"%"</7

##在该例句中# 武峰称& 不是把 ,建立- 直接

翻译成,-.&='*-1# 也不是把 ,加快- 译成 $&>*4'/#

而是将 ,建立- 翻译成 .1,,-.&='*-1<,%."(# ,加

快- 翻译成动词->,,4 #>$ 这样就避免直接采用强

势动词,-.&='*-1# 而采用词性相对较弱的 ->,,4 #>

进行强弱动词过渡$ 因为该强势动词有名词形式#

所以用其抽象名词 !,-.&='*-1<,%." 符合英文倾向

于使用名词的习惯$

例 Z#当时# 他的主张主要有两点& 一是培养
!!

通晓
!!

西方科学知识文化的各种人才*"$+

//

译文#?,1&4 .G" "=C,3.*+,-.1&.-.""4 "#.1*-

<*%4 .1,%& (*$-.'/# L1*%&4,6 1" 1(,)* 1,#$*1.$M-)99$6

<)14 , %""6 >*"<#$6%$"&K$.1$(* 5-#1-($,*6 .5)$*5$/

,培养- 和 ,通晓- 并未都译为动词# 将前者

译为主要谓语# 后者用其抽象名词 ! D%"G',42,"

形式进行弱化$ 这样的英译文显得更为地道$

-+"
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例 D[C//着力稳物价
!!!

% 调结构
!!!

% 保民生
!!!

%

促和谐
!!!

# 经济增长由政策刺激向自主增长有序转

变# 国民经济继续朝着宏观调控的预期方向发展$

!$%"! 年L@55R

$

真题"

译文 #/ L1*%&1&-2*+,% >$*"$*./ ." 9()5$

.1,?)#)12# .1(-51-(,# ,6=-.1;$*1# );9("0$;$*1 )*

9$"9#$(.#)0$#)4""6 ,*6 ."5),#4,(;"*2D

本句汉语中的 ,稳- ,调- ,保- ,促- 等强势

动词都没有被译为英文中的动词# 而是都采用名词

形式进行弱化# 符合英语使用弱势动词的习惯$

CCFE添加弱势动词进行过渡

例 DD#今年以来# 在世界经济形势依然复杂

多变的情况下# 中国有针对性地加强和改善
!!!!!!!!!

宏观调

控//

译文#0*%3,.1,=,2*%%*%2 "(.1*-/,&$# L1*%&

1&-1,>$* <$##1,(%$1$6 ;$,.-($.1" );9("0$<&3$";

3"%.$"'&<*4 & >,$-*-.,%.'/ 3"<>',F &%4 +"'&.*',

,3"%"<*3'&%4-3&>,G"$'4G*4,7

## ,加强和改善- 属于中文中的强势动词且语

义重复# 翻译时用弱势动词 .&D,进行过渡# 并且

两个强势动词只翻译其中一个# 得出以上译文$

例 DF#//要提高
!!!

公司的研发能力# 完善科

技创新的体制机制# 加强科技人才队伍建设//

译文#J,#"">1" ?-)#6 -9 VSM 3&>&3*./ =/

<"4,$%*N*%2 *%%"+&.*"% <,31&%*-<-&%4 ("-.,$*%2 &

-.$"%2 >""'"(VSM>$"(,--*"%&'-7

##在本句中# '""D不表示 ,看- # 无实义# 属于

过渡词$ 英译文中采用 '""D ." 这样的弱势动词进

行过渡# 而没有把 ,提高- 直接译为 =#*'4 #># 符

合英语的行文习惯$

例 DG#不同的文化和传统组成了欧洲大陆
!!!!!!!

#

要创造出一种尊重这些不同文化和传统的 ,欧洲

统一体- 绝非易事# 需要人们做出战略性选择*&+

$

译文 # L$,&.*%2 &, 9#$">,&% *4,%.*./ - .1&.

$,->,3.-.1,4*((,$,%.3#'.#$,-&%4 .$&4*.*"%-<4)54 %"

1" ;,>$-9 .1,3"%%,3.*%2 (&=$*3"(.1,H'4 L"%.*%,%.

*-%" ,&-/ .&-D &%4 4,<&%4-&-.$&.,2*331"*3,7

##本句中# 加点部分不直接将 ,组成- 译为

<&D,#># 而采用 2" ." 4"弱势动词词组进行过渡#

避免将 ,组成- 译为强势动词# 得出以上译文$

三% 结束语

本文主要探讨了汉英互译中强弱动词的翻译#

包括& 在英译汉时如果直译通顺# 则可以将强弱动

词都译出来# 如果直译不通顺# 则进行变通# 只译

强势动词# 或将强势动词译为大谓语# 弱势动词译

为小谓语$ 汉译英时# 也是在保证不影响句式平衡

的条件下# 将汉语中的强势动词译为抽象名词或是

添加弱势动词过渡进行弱化$

但是# 在应用这些翻译策略时也要注意以下

三点$

!"" 上述方法目前只应用于非文学翻译中#

至于在文学翻译中是否也是如此# 有待于进一步

探索$包彩霞指出& 英语呈 ,静态- 的特征并不是

说当用动词时而弃之# 尤其是在文学作品中# 因为

英语动词在文学作品中出现的频率要高于在科技%

法律% 政治等正式文体中出现的频率*++

$

!$" 也有很多翻译研究者认为英语中的这种

动词过度繁琐% 复杂$ 白宫近年来的官方文件以及

报告中# 也多次要求国家政令的写作使用简明英

语$ 李长栓*,+也曾提倡使用简明英语$ 简明英语

的一个特征就是刨除了英语中的动词过度现象$ 但

是除此之外# 在大多数场合# 特别是对官方文件进

行翻译和校对的过程中# 这种传统的英语表达法仍

然占据主流地位$ 同时# 笔者在阅读 1纽约时报2

1经济学人2 等刊物时# 发现其行文中动词弱化现

象仍然颇多# 而且# 使用抽象名词弱化的句子比比

皆是$

!+" 更值得注意的是# 所有的翻译方法都是

以使译文更为通顺和地道为目的# 不能亦步亦趋#

而要懂得灵活变通$ 如果不能确定一个动词在任何

句子中都是 ,强势动词- 或 ,弱势动词- # 就要

根据其在语境中的意义来判断$

翻译方法数不胜数# 在应用的时候要学会举一

反三# 灵活运用$ 将理论联系实践# 用实践证明理

论# 是我们作为翻译人员应该探索和不懈追求的$

希望广大英语学习者能将本文的翻译方法应用于翻

译实践# 并通过不断的练习和运用# 总结出更多的

翻译技巧$
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立足于现实的人$ 当然# 马克思的实践的人道主义

是通过对抽象的人道主义的扬弃而产生的$ 但它和

抽象的人道主义又有本质的区别$ 我们不能简单地

将之归结为抽象人道主义$ 在改革开放以前 ,左-

的形势下# 人们一见 ,人道主义- 就 ,谈虎色

变- # 以致忽视了实践的人道主义与抽象的人道主

义的区别# 并将前者等同于后者加以排斥# 结果是

在社会主义实践中造成了忽视人% 敌视人的惨重

后果$

四% 结束语

通过把马克思的异化思想和卢梭的异化思想加

以比较# 我们既可以发现马克思思想与卢梭思想的

联系和区别# 又可以找到马克思思想和启蒙思想的

内在联系# 同时还可以进一步发掘马克思的实践的

人道主义的精神宝藏$ 这对于我国的社会主义民主

建设是不无裨益的$

参考文献!
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京&人民出版社#$%%&7

*-+#德拉 沃尔佩7卢梭与马克思 *O+7重庆&重庆出版

社#"&&+7

!编辑' 朱渭波

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$

"

!上接第 "+' 页"

* + +#包彩霞7,动态-与,静态-'''谈汉译英中汉语动词

的处理*!+7北京第二外国语学院学报#$%%+ !'"&

") ($!#+$7

* ! +#喻家楼#胡开宝7析汉%英语中的有灵%无灵和动态%静

态句*!+7外国语!上海外国语大学学报"#"&&)!-"&

-$ (-!7

* - +#施维7英汉句子静态动态对比与翻译*!+7西南民族

大学学报!人文社科版"#$%%,!!"&-+ (--7

* ' +#孙梅琳7科技英语静态结构和被动结构及翻译*!+7

上海科技翻译#"&&,!+"&$- ($'7

* ) +#田臻7英汉静态存在句中动词语义特征的对比研

究*!+7外语与外语教学#$%%&!"""&"' ($%7

* , +#李长栓7非文学翻译理论与实践*O+7$ 版7北京&中

国对外翻译出版有限公司#$%"$7

* & +#赵晓敏#李春艳7全国翻译专业资格!水平"考试笔译

实务过关必练 $%% 题 *O+7北京&中国石化出版

社#$%"-7

*"%+#吕叔湘7主谓谓语句举例*!+7中国语文#"&,' !-"&

+% (++7

*""+#刘冰泉#况新华#彭小强7英语名词短语形容词修饰语

排序的认知学分析*!+7外语与外语教学#$%%'!-"&

"" ("+7

*"$+#卢敏7英语笔译实务二级*O+7北京&外文出版社#$%")7

!编辑' 朱渭波"

''"


